NUCbMOBWI NEPEK/IAL | TANTY3EBA CMELJIA/I3ALLIA

Hoeak Xpucmuna
3000)8ayKa Opye02o (MAzicmepcbKo20) PiHsl 8ULOi 0caimu

Kpaseuv Ceimnana

Kanouoam Ginocoghcokux Hayk, 0oyenm, doyenm Kageopu meopii i npaKmuKu nepexiady
TepHoninbcokuti HayioHanbHULL neda2o2iunull yHieepcumem imeni Borooumupa I namwoxka
Tepnonins, Ykpaina

AYIIOBI3YAJIBHUM NEPEKJIA
Y KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII:
CYBTUTPYBAHHS XYJOKHBOT'O ®LJIBMY

Cooronni B YkpaiHi, ik 1 B 0araTbOX I1HIIMX KpaiHaX, CIOCTEPIra€eThCs
BHUCOKHMI pIBEHb IHTEpECY ayIuTopii 10 1HIIOMOBHOI MeEIIanpoAyKIlii, 30Kpema
aHrJIOMOBHOI. ['JIsi1aui akKTHBHO TEPErisgaloTh KOHTEHT, CTBOPCHHH Yy Mekax
IHIIUX KYJIbTYPHHUX 1 COILIAIbBHUX KOHTEKCTIB, 1[0 3YMOBIIIOE HEOOXIIHICTh MOTO
HAJIEKHOTO MOBHOT'O OTIPAIFOBAaHHS Ta ajamnTailii. Y TakuxX ymMoOBaX OCOOJHMBOTO
3Ha4YeHHS HaOyBa€ ay/nioBI3yallbHUM Mepekiaj, sikuil 3a0e3neuye JOCTYIHICTh Ta
aJIeKBaTHICTh BIATBOPEHHS 3MICTY JJIs 1HIIOMOBHOI ayJauTOpii. AynioBi3yaabHUM
nepexiag — Ie MpoIec, B pe3yibTaTi skoro ¢GuUIbM 4YM Tejlenepeaadya CTaloTh
3pO3YyMUIMMH IS IIJILOBOI ayJUTOPii, SIKa HE 3HailoMa 3 MOBOIO OPUT1HAJIBHOTO
npoaykry [3, c. 82].

OOG'ekToM KiHOMEepekIaay € GUIbM sK IUTICHA €IHICTh BepOaIbHUX,
HeBepOaJbHUX 1 T03aMOBHUX €JIEMEHTIB, W0 TMepefaloThCsl depe3 KiJbKa
ceMioTHyHUX cucteM [2, ¢. 111]. Came Taka GaratopiBHEBa CTPYKTypa MoTpedye
ajanTaimii Tpu MIKMOBHOMY BIATBOPEHHI. Y IIbOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBO
ehEeKTUBHUM  IHCTPYMEHTOM BHCTyIla€ CYOTUTpPYBaHHS —  HAWIIBUIIINMN,
HAWJOCTYNHIIIMKA Ta  HaWACmIeBIIMK  CcHocid  agamTamii  XyJZoKHIX Ta
JTOKYMEHTaJIbHUX KapTHUH, a TaKoX BimeomatepianiB [1, ¢.635]. BoHo mo3Bossie
nepeaaBaTh 3MICT ay/110BI3yaIbHOTO TBOPY Y CTUCIIN MUCHEMOBIH popmi, 30epiratu
HOTO KOMYHIKAaTUBHY Ta CMHCJOBY IIUTICHICTh. 3aBISKH CBOIH JOCTYIMHOCTI Ta
(G yHKIIIOHATBHOCTI CYOTUTPH 3a0€3MeUyI0Th MBUAKE CIPUUHATTS 1H(OpMaIIii Ta €
3pYYHUM 3aC000M MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIT JIJIS1 ITUPOKOT ay AUTOPII.

Opnnak, monpu Oe33anepedHi nepeBarv, CyOTUTPyBaHHS XapaKTEePU3YEThCS
MEBHUMHU OOMEKCHHSIMHU, Cepell SKHX YacOoBI Ta MPOCTOPOBI OOMEKEHHS,
HEOOX1THICTh CHHXPOHI3aIIii 3 BiIeOPsA0M, 30€peKeHHSI KOMYHIKATUBHOT (yHKITIT
BUCJIOBIIOBAaHHA. Y 3B’S3Ky 3 LHMM TMepeKkiajad 3MYIIEeHHH 3aCTOCOBYBAaTH
pi3HOMaHITHI TpaHchopmallii, 30KpeMa JEKCHYHY KOMIIPECi0, OIYIICHHS,
y3arajbHEeHHS Ta KyJIbTypHY aJarTalliro.

CyOTuTpyBaHHs K (QopMa aymioBI3yaJIbHOTO MEPEKIaay BHUKOHYE HU3KY
BAXKJIMBUX (DYHKIIIH.
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KomynikaTtuBHa QyHKIlisS moyisirae B 3a0€3MEUEHHI B3aEMOPO3YMIHHS MIXK
risiIad4aMy Ta IHIIOMOBHOIO ayJIUTOPI€IO MIJIIXOM TIepeiadi 3MICTy BijieoMarepiany
y AOCTYIHIA GopMi.

OyHkIlig JoKami3aimii nependadae aganTaiild MOBHOTO Ta KYJIbTYpPHOTO
KOHTEHTY J0 OCOOJMBOCTEH WIUJIbOBOI ayAMTOpIii, HIO CHPUSE MPUPOIHOMY
COPUIHATTIO NEPEKIAACHOTO MaTepiany.

[ndpopmaTuBHA (QYHKIS MOJATAa€ y CTUCIOMY Ta TOYHOMY Mepe/laBaHHI
BaJKJIMBOT'O 3MICTY BHUCJIOBIIIOBaHb IIEPCOHAXKIB O€3 BTPATH KIIOUYOBOI 1H(popMallii.

Kyneryponoriuna @yHkuis 3a0e3neuye O3HaAHOMJIEHHs TIisAadya 3
KyJTbTYPHUMH OCOOJIHBOCTSIMH 1HIIIOTO CYCIIUJIBCTBA Ta CHPHUAE MIKKYIbTYPHOMY
OOMiHY.

OcBiTHA (yHKIIISI CTIpUsi€ OTTAaHYBaHHIO IHO36MHOI MOBH Ta PO3BUTKY MOBHOT
KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 CIIPUHHATTS aBTEHTUYHOTO MOBHOTO MaTtepiaiy.

[akmro3uBHa (QyHKIIS 3a0€31e4y€e TOCTYHICTh ay110BI3yallbHOTO KOHTEHTY
JUTS PI3HUX KaTEeTopii IsiIadiB, 30KpeMa ISl JTF0/ICH 13 MOPYIICHHIMH CITyXY.

BaxxnuBuM acmekToM CyOTHUTPYBaHHS € Tepenada KyJIbTypHO MapKOBaHUX
€JIEMEHTIB, fAKI BiIOOpakalioTh crenudiky MOBHOI KapTUHHU cBity. Jlo Takux
€JIEMEHTIB HaJleXaTh 1J1I0MH, CIEHTOB1 BHpa3u, PO3MOBHI CKOPOUYEHHS Ta pealii,
IPUTaMaHHi IEBHOMY COIIOKYILTYPHOMY CEpeIOBHIY. X mepekian noTpedye Bia
nepekiazadya  BHCOKOI JIIHMBICTUYHOI KOMIETEHINi, TJIUOOKOTrO pPO3yMIHHS
KyJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY, OCKIJTbKM OYKBaJibHE BIATBOPEHHS YACTO € HEMOKIUBUM
a00 Hee(heKTUBHUM.

Okpemy yBary B Teopii ayaioBI3yallbHOTO TIepeKiIaay MPUAISIOTH
PO3MOBHOMY MOBIICHHIO, SIKE€ € XapakTepHUM Juis KiHOQiI1pMiB. BoHO BKiIIOUYae
CKOpoYeHi (opMH, CJIEHT, eMOIlIMHO 3a0apBlicHI BHUCIOBH Ta CHHTAKCHYHI
CIIpOIICHHSA. Y Tpoleci CYOTUTpYBaHHS TakKi €JIEMEHTH dYacTO 3a3Hal0Th
HeWTpanizamii a6o TpaHcdopmarllii 3 MeTOI 3a0e3NeueHHS 3pO3yMiJIOCTI Ta
BIIMMOBITHOCTI HOPMaM IIJIbOBOI MOBH. Hampukian, y cydacHOMY MOJIOJIIKHOMY
dinemi “To All the Boys: Always and Forever” po3mMoBHUI BHCIIB aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO “You are a gem” y cyOturpax nepemanuii sk «Tu — 3omoro». Taka
TpaHchopmallis JAEMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHA KYJIbTYpPHOI ajamnTaiii, OCKUIbKU
MeTtadopa JTOPOTOLIHHOTO KaMEHS 3aMIHIOETBCS Ha OLIBII MPUPOTHUM IS
yKpaiHChKOi MOBH BiamoBimHUK. [le mo3Bomsie 30epertud mparMaTUdHUN edexT
MOXBaJM Ta TO3UTUBHOI OIIHKH, BOJHOYAC 3a0€3Meuyroud 3pO3yMITICTh IS
IIUJTBOBOT ayTUTOPIi.

Tomy cyOTUTpyBaHHS BUCTYIIA€ €PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, mo 3abe3nedye TOYHy mepenady 3MiCTy, aJanTalliio KyJIbTYpHUX Ta
CTHIICTHYHUX 0CO0IMBOCTEM OpHTiHATY. OcHOBHO1O po0IeMoI0
ayioBi3yaJlbHOTO MEPEKIaAy 3ATUIIAETHCS OaJaHC MK TOYHICTIO BIITBOPEHHS Ta
HEOOXITHICTIO ajamnTailii, o0 3yMOBJEHO SK MOBHHMH, TaK 1 TEXHIYHHUMU
oOmexeHHsiMmu  (popmaty. llepekmamadu y 1bOMYy TMpoOLIECI BHKOHYE POJIb
MOCepeTHUKAa MIXK KyJIbTypamu, 3a0e3Meuyloud JOCTYMHICTh Ta 3pO3yMIIICTh
IHIIIOMOBHOTO KOHTEHTY.
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TRANSLATING MEDICAL ENGLISH IN SUBTITLING

Language for Specific Purposes (LSP) is conventionally regarded as an
umbrella term that encompasses linguistic varieties in professional and institutional
environments (Gollin-Kies et al.,, 2015). Initial research predominantly
concentrated on translating written discourse and was concerned with the
description of domain-specific terminology, text categories, and registers (Paltridge
& Starfield, 2013; Johns, 2013). Over time, the scope of LSP research has
considerably expanded, for the contemporary approaches no longer limit the field
to the analysis of lexical and structural features but increasingly examine
communicative practices and the social dimensions of specialised discourse.
Nowadays, LSP is not merely a technical code, but a socially situated form of
interaction shaped by professional communities and institutional contexts (Gollin-
Kies et al., 2015).

Translating LSP entails its specific positioning among the domain knowledge
exchange, also functioning as a subdomain within different languages and being
often characterised as forms of communication that require specialised knowledge
or training (Orr, 2002). From a linguistic perspective, LSP can be analysed at its
lexical, structural, and stylistic levels. The degree of linguistic specificity varies
depending on the domain. Medical language is particularly characterised by dense
and highly specialised terminology affecting primarily the lexical level.

Among the various professional domains, medical discourse takes one of the
prototypical examples of LSP due to its terminological density and structured
modes of communication (Trace, Hudson, & Brown, 2015). English for Medical
Purposes (EMP) focuses on the vocabulary and communicative practices used in
medical contexts. Since EMP operates within professional and academic settings,
familiarity with its specialised vocabulary and conventions appears crucial for
effective engagement in international medical communication (Khamroeva, 2025;
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